
 

 يــا خــالِـقـــي 
َ
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biRiḍāka Yā Khāliqī 
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Mazmūr 38: 9-10, Jeremiah 18: 4-6 
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Within Your Will,  
Oh My Creator! 

Lyrics by: Nizar Fares   
Psalm 38: 9-10, Jeremiah 18: 4-6 

Music and arranged by: Goksel Baktasir 

 

ــدي -1-
ُّ
ــه
َ
ــن
َ
 ت
َ
ـي أمامَــك

ِّ
 ..  يا رَب

 
ـتـي .. يا رَب

َ
 صَـرخ

َ
 ولا غـريبٌ عـنـك

 Yā Rabbī ‛Amāmaka Tanahhudī .. waLā Gharībon ʻAnka Ṣarkhatī Yā Rab 
 “Lord, all my desire is before thee; and my groaning is not hid from thee” Ps. 38: 9-10 

ــيْـــسَ مَـعــي 
َ
ــيَّ ل

َ
ــنـــــي ..  نـــورُ عــيْــن

ْ
ــت
َ
تـــي فـارَق ـــوَّ

ُ
 ق

 Nūru ʻAynayya Laysa Maʻī Quwwatī Fāraqatnī 
 “My heart panteth, my strength faileth me: as for the light of mine eyes, it also is gone 

from me” Ps. 38: 9-10 
  

 ي الــــــلازمــــــــــــــــــــة 
َ
مــوعــي وَامْــسِــك بِــيَــدي ..  ـا خــالــقــيبِــرضـاك

ُ
ــم د

َ
 إرح

‛alLāzima biRiḍāka Yā Khāliqī .. ‛Erḥam Dumūʻī waMsik biYadī 
Refrain Oh my Creator, have mercy to my weeping and hold my hand 

ـــدِ  
َ
 أمْــسٌ بِــلا غ

َ
ــدِ ..  أنـا مِــن دونِــك

َ
ـيـاه بِـلا أب

َ
ــيْــرِ الـح

َ
ــعَــمُ بِـخ

ْ
 أن

 ‛Anā Min Dūnika ‛Amson biLā Ghadi .. ‛Anʻamu biKhayrel Ḥayāh biLā ‛Abadi 
 Without You, I am a past with no future, a life with no Eternity 

  

ــلــويــا  -2-
ِّ
ــل
َ
ـــــم .. ه

ِّ
رَن
ُ
ـــرَحِ أ

َ
 .....  فـــي الــف

ِّ
رَن
ُ
ــزنِ أ

ُ
ــلــويــافـــي الــح

ِّ
ــل
َ
 ـــــم .. ه

 Fīl Faraḥi ‛Urannem, Hallilūyā … Fīl Ḥuzni ‛Urannem, Hallilūyā 
 In times of joy, I sing Alleluia! In times of sorrow, I sing Alleluia! 

  

ــــارِي   -3-
َّ
ــخ
َ
 الــف

َ
ـــك ..  أنــت

ْ
ي
َ
ــد
َ
 ي
َ
ــيْـن

َ
ـيـنِ ب

ِّ
ــالـط

َ
 وأنـا ك

 ‛Antal Fakhāriyyu .. wa‛Anā kaṬṭīni Bayna Yadayk 
 You are the Potter and I am the clay in Your hands 

ـــر 
َ
ــي وِعـــاءً آخ

ِّ
ــع مِــن

َ
ـيْــك ..  إصــن

َ
ـيْـن
َ
ـحــلــو فـي ع

َ
ـمــا ي

َ
 مِــثــل

 ‛Eṣnaʻ  Minnī Wiʻā‛an ‛Ākhar .. Methlamā Yaḥlū Fī ʻAynayk 
 Make of me a vessel as it seems good to do! 

ــد أنــا 
ُ
ــمْ أع

َ
، أنــا ل

َ
 الآن

َ
ــمِــن

َ
ــيْـــك ..  ف

َ
ـت
َ
ــي فـــي راح

ِّ
ـــل
ُ
 ك
ُ
وْدِع

ُ
 أ

 faMinal ‛Āna, ‛Anā Lam ‛Aʻud ‛Anā .. ‛Ūdiʻu Kullī Fī Rāḥatayk 
 From now on, I am not myself, I am what You wish of me to become! 

 


